
Eidesstattliche Versicherungen.
M ir sind nach  sorgfältiger Prüfung k e in e  U m stände b e ­

kann t, die die A nnahm e rech tfertig en  könnten, dass ich  gemäss 
§§  1 und 2 der V erordnu ng ü b er die Bestim m ung des B egriffs 
„ Ju d e "  im G en eralg o u v ernem ent vom  2 4 .7 . 1940 (Vbl. G G . I 
S. 231) Ju d e  sei.

D ie  angezogenen § §  1 und 2 lau ten :
§ 1. So w eit in R e c h ts -  und V erw altu n gsv orsch riften  des 

G en eralg o u v ernem ents der B eg riff „ Ju d e  verw en d et ist, ist 
d aru n ter zu v ersteh en ,

1. w er nach  den re ich sre c h tlich e n  V o rsch riften  Ju d e  ist 
oder als Ju d e  gilt;

2. w er als ehem aliger poln isch er S taa tsan g eh örig er oder 
S ta a te n lo se r  nach  § 2 d ieser V erordnung Ju d e  ist od er als 
Ju d e  gilt.

§ 2. Ju d e  ist, w er von m indestens drei d er R a sse  nach  
vo lljüd ischen  G ro sse ltern  abstam m t.

A ls Ju d e  gilt, w er von zw ei der R a sse  nach volljü d ischen 
G ro sse ltern  abstam m t,

a) so fern  er am 1. S e p tem b e r 1939 der jüd ischen R elig io n s­
gem ein sch aft angehört h a t od er d anach  in sie  auf­
genom m en wird,

b) so fern  er beim  In k ra fttre te n  d ie se r  V erordnung m it 
einem  Ju d e n  v e rh e ira te t  w ar oder sich danach  m it 
einem  so lchen  v erh e ira te t,

c) so fern  e r aus dem au ssereh elich en  V e rk e h r m it einem 
Ju d e n  im S in n e von A bs. 1 stam m t und nach dem 
31. M ai 1941 g eboren  w ird.

A ls vo lljü d isch  gilt ein G ro sse ltern te il ohne w eiteres, wenn 
e r der jü d ischen R elig ion sgem ein sch aft angehört hat.

Ich  b in  darauf h ingew iesen w orden, dass ich m ich durch 
eine w issen tliche fa lsch e  e id essta ttlich e  V ersicheru ng  nach 
§ 156 des S tra fg ese tzb u ch es für das D eu tsche R e ich  vom 15.5. 
1871 (Rgbl. S. 127) stra fb a r m ache.

i.
Po starannym  rozpatrzeniu  n ie  są  mi znane żadne ok o licz ­

ności, k tó re  m ogłyby uzasadnić przypuszczenie, że ^stosow nie 
o §§ 1 i 2 rozporządzenia o znaczeniu p o ję c ia  „żyd" w G en e­

ralnym  G u b ern ato rstw ie  z dn. 24. 7, 1940 (Dz. R ozp. G . G . I, 
str. 231) je stem  żydem .

B rzm ien ie  pow ołanych §§  1 i  2 je s t  n astę p u jące :
§  1. O ile  w praw nych i adm inistracyjn ych  p rzepisach 

G eneraln ego  G u b ern ato rstw a je s t  w użyciu p o jęc ie  „żyd", to 
ależy pod tym  rozum ieć,

1. k to  na p odstaw ie przepisów  R zeszy  N iem ieck ie j jest 
iydem  lub za  żyda je s t  uw ażany;

2. k to  ja k o  by ły  ob yw atel polski albo jak o  bezpaństw ow y 
w edług §  2  tego rozporządzenia je s t  żydem  lub za żyda je s t

w ażany.
§ 2. Żydem je s t  ten, k to  w edług rasy pochodzi przynaj- 

m ic j od trzech  dziadów  i b ab ek , Wtórzy są w całym  tego słow a 
naczeniu  żydami.

Z a żyda je s t  uw ażany ten, k to  w edług rasy  pochodzi od 
dwóch dziadów  i b ab ek , k tórzy  są  w całym  tego słow a zna­
czeniu żydami,

a) o ile  on dnia 1 w rześnia 1939 r. n ależał do żydow skiej 
gminy w yznaniow ej lub później by ł do niej przyjęty ,

b) o ile  on w chw ili w prow adzenia w życie  tego rozporzą­
d zenia by ł w zw iązkach  m ałżeńskich  z osobą p ochodze­
n ia  żydow skiego lub później z tak ow ą osobą w zw iązki 
m ałżeń sk ie  w stąpił,

c) o ile  on pochodzi od żyda z stosunku pozam ałżeńskiego 
w  rozum ieniu ust. 1 i  b y ł urodzony po dniu 31 m aja 
1941 r.

Żydem w pełnym  tego słow a znaczeniu je s t  uw ażany przede 
w szystkim  ten  dziad lub ta  b ab k a, k tórzy  należeli do ży­
dow skiej gminy w yznaniow ej.

Z o stałem  pouczony, że za św iadom e fałszyw e zapew nienie 
v  m ie jsce  przysięgi podpadam  k arze w edług § 156 ustaw y k a r­
nej dla R zeszy  N iem ieck iej z dnia 15.5. 1871 r. (Rgbl. S , 127).

El gen'.i 8 tul U n te r s c h r if t  1 
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Zapewnienia w miejsce przysięgi.



II.
M ir sind nach sorg fä ltig er Prüfung k e in e  U m stände b e ­

kann t, die d ie A nnahm e re c h tfe r tig e n  kön nten , dass ich  nach  § 3 
d er V erordnung ü b er die Bestim m ung des B eg riffs  „ Ju d e  ’ im 
G eneralg o u v ernem ent vom  24, 7. 1940 (V bl. G G . I S . 231) jüdi­
sch er M ischling sei.

D e r  angezogene § 3 la u te t:

§  3. S o w eit in R e c h ts -  und V erw altu n gsv orsch riften  des 
G eneralgo uvern em ents d er B eg riff  „ jüd ischer M ischling“ v er­
w en d et ist, is t d arunter zu v erstehen ,

1. w er n ach  den re ich srech tlich en  V o rsch riften  jü d ischer 
M ischling ist,

2 , w er als eh em aliger p o ln isch er S ta a tsan g e h ö rig er oder 
S ta a te n lo se r  von einem  od er von zw ei d er R asse  nach  volljüd i­
sch en  G ro sse ltern te ilen  abstam m t, so fern  e r n ich t nach § 2 
A bs, 2 a ls Ju d e  gilt.

D ie  V o rsch rift des §  2  A b s. 3  g ilt en tsp rech end  (s. oben).

n.
Po starannym  ro zpatrzeniu  nie są mi znane żadne o k o licz ­

ności, k tó re  m ogłyby uzasadnić przypu szczenie, że stosow nie 
do § 3  rozp orządzen ia  o znaczeniu p o ję c ia  „żyd" w G eneralnym  
G u b ern ato rstw ie  z dnia 24. 7. 1940 (Dz. R ozp . G . G . I  str. 2311 
jestem  żydow skim  m ieszańcem .

Pow ołany § 3 brzm i:

§  3 . O ile  w praw nych i ad m inistracyjn ych  przep isach  G e ­
n eralnego  G u b ern ato rstw a je s t  w  użyciu p o jęc ie  „żydow ski m ie­
sz a n iec", to  należy  pod tym  rozum ieć,

1. k to  na p odstaw ie przepisów  R zeszy  N iem ieck ie j je s t  ży­
dow skim  m ieszańcem ,

2. k to  jak o  b y ły  obyw atel p o lsk i a lbo jak o  bezpaństw ow y 
w edług rasy  pochodzi od dziada i b a b k i lub jednego z nich, 
k tórzy  są  w całym  tego słow a znaczeniu żydam i, —  o ile  on 
W edług §  2 ust. 2  nie je s t  uw ażany za żyda.

P rzepis § 2 ust. 3 nra odpow iednie zastosow anie (p, w yżej).
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